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КРАТКА ОБОСНОВКА

Директива 2000/35/EO, приета през май 2000 г. и влязла в сила от 8 август 2002 г., 
свързана с борбата със забавяне на плащанията по търговските сделки, има ограничено 
въздействие. Разликите между държавите-членки по отношение на определянето на 
сроковете за плащане все още са значителни и практиката на забавяне на плащанията 
застрашава бъдещето на предприятията,  като се започне от МПС, най-вече в периода 
на икономическа и финансова криза като тази, през която в момента преминават 
Европа и светът. 

Широко разпространеното забавяне на плащанията, наложено от необходимостта или 
по-често умишлено, дестабилизира вътрешния пазар и вреди сериозно на 
трансграничната търговия.  Освен това в държавите-членки, които най-често се 
сблъскват с този проблем, предприятията са изложени в по-голяма степен на риска от 
постепенна загуба на приходи, дори и на опасността от изпадане в несъстоятелност.
Проблемът придобива по-значими размери при сделките между държавните органи и 
предприятията, като все пак възможността за различно третиране на сделките между 
частни субекти остава спорна. Частните субекти, често МСП, също могат да бъдат 
изложени на риска от несправедливи клаузи в договорите, които подписват от страх да 
не влошат отношенията си с важен частен клиент. 

В своето проектостановище докладчикът приветства предложението на Комисията. Все 
пак счита, че трябва да посочи някои промени във формата и съдържанието, които 
въпреки че потвърждават общия подход на предложението на Комисията, целят 
въвеждане на елементи на яснота в тълкуването и транспонирането на директивата.

Докладчикът счита, че приложното поле на разпоредбите за държавните органи следва 
да се разшири, така че да обхваща предприятията за комунални услуги. Освен това 
докладчикът предлага промени по отношение на: определянето на сроковете, 
възпиращия ефект на допълнителните разходи за длъжника,  намаляването на 
предвидените в разпоредбите дерогации от договорите и пасивното/активното 
информиране на предприятията за новите им права.

Проектостановището е в съответствие с работния документ, изготвен от г-жа Barbara 
Weiler, докладчик на водещата комисия по вътрешния пазар и защита на 
потребителите. Все пак в становището на комисията по промишленост, изследвания и 
енергетика докладчикът изразява мнението, че трябва да се да въведат допълнителни 
елементи за защита на предприятията, като се започне от МСП. По-специално се 
предлага да се въведе задължението за изплащане на обезщетение за разноските по 
възстановяване на разходите и лихвите в случай на забавено плащане. Всъщност по 
този начин би се избегнала необходимостта от правна защита от страна на отделния 
кредитор, като той бъде защитен от риска от евентуални ответни търговски мерки, 
които длъжникът може да предприеме срещу него. 

В предложението на докладчика са включени някои от препоръките, дадени от 
докладчиците в сянка по време на първата размяна на мнения по предложението за 
директива. По-специално докладчикът споделя изразената от колегите му 
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необходимост от ограничаване на възможностите за допускане на дерогации от 
разпоредбите, приети от европейския законодател.

И накрая, все още не е намерено решение, което да се приема от всички заинтересовани 
страни, по отношение на еднократното обезщетение от 5%, което кредиторът има 
правото да получи от държавните органи при забавяне на процедурата по плащане. 
Докладчикът си запазва правото да разгледа този въпрос при следващата размяна на 
мнения и евентуално да предвиди преразглеждане на въпроса чрез внасяне на 
специално изменение.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по промишленост, изследвания и енергетика приканва водещата комисия по 
вътрешния пазар и защита на потребителите да включи в доклада си следните 
изменения:

Изменение 1

Предложение за директива
Съображение 10 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10a) Въпреки че институциите на 
Съюза не са пряко обвързани от 
настоящата директива, следва да се 
гарантира, като въпрос на добра 
практика, че те прилагат 
предвидените в настоящата 
директива разпоредби относно 
плащането.

Обосновка

Европейските институции следва да бъдат водещ пример, като неизменно извършват 
своевременно своите плащания.

Изменение 2
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Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Наблюденията показват, че 
държавните органи често изискват 
договорни срокове за плащане по 
търговски сделки, които са значително 
по-дълги от 30 дни. Следователно 
сроковете за плащане на обществени 
поръчки, възложени от държавни 
органи, по правило следва да бъдат 
ограничени най-много до 30 дни.

(16) Опитът показва, че договорните 
срокове за плащане по търговски сделки 
са често значително по-дълги от 30 
дни. Следователно сроковете за 
плащане по търговски сделки по 
правило следва да бъдат ограничени 
най-много до 30 дни; в случаите, 
когато по-дългите срокове за плащане 
са надлежно обосновани в 
съответствие с принципа за 
необходимост или със специални 
разпоредби на националното право и 
когато това е изрично договорено 
между длъжника и кредитора, срокът 
за плащане би могъл да бъде удължен 
до най-много 60 дни.

Обосновка

Един и същ набор от разпоредби относно плащанията следва да се прилага за всички 
видове търговски сделки, за да се избегне поставянето в неблагоприятно конкурентно 
положение както на държавните, така и на частните дружества. Търговските 
отношения между предприятията и държавните органи в много аспекти са сходни на 
търговските отношения между предприятия. За да се избегнат неблагоприятните 
срокове за плащане, особено за малките и средните предприятия, лихва се дължи във 
всички случаи не по-късно от 60 дни от получаването на фактурата.

Изменение 3

Предложение за директива
Член 2 – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) „държавен орган“ е всеки договарящ 
орган , както е определен от 
Директива 2004/18/EО;

(2) „държавен орган“ е всеки договарящ 
орган, както е определен от Директива 
2004/17/EО на Европейския парламент 
и на Съвета от 31 март 2004 година 
относно координиране на 
процедурите за възлагане на 
обществени поръчки от 
възложители, извършващи дейност 
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във водоснабдяването, енергетиката, 
транспорта и пощенските услуги1, и 
от Директива 2004/18/EО, независимо 
от предмета или стойността на 
договора, както и всяка институция 
на Съюза, упомената в член 13 от 
Договора за Европейския съюз;  
1ОВ L 134, 30.4.2004 г., стр. 1.

Обосновка

С цел да се избегне погрешното разбиране, че договарящите органи, така както са 
определени в Директива 2004/17/EО, вече не са включени, Директива 2004/17/EО 
следва да се посочи. Тъй като Директива 2004/18/EО и Директива 2004/17/EО се 
прилагат само за специфични видове договори за обществени поръчки и само над 
определен праг, следва да се поясни, че същите ограничения не важат за Директива 
2000/35/EО. Забавата за плащане касае също и институциите на ЕС, а не само 
националните органи. Институциите на ЕС не могат да изключат себе си от 
разпоредбите, наложени на други публични органи.

Изменение 4

Предложение за директива
Член 2 – точка 3 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3a) „секторно предприятие“ е всяко 
предприятие, извършващо дейност в 
сектора на водоснабдяването, 
енергетиката или транспорта по 
смисъла на Директива 2004/17/EО, 
независимо от стойността на 
договора;

Обосновка

Секторните предприятия имат особено силни позиции на пазара поради специалното 
си положение. Те са единствените доставчици в областта на водоснабдителната, 
енергийната и транспортната инфраструктура и не подлежат на никаква реална 
конкуренция. По този начин секторните предприятия могат много често да налагат 
едностранно своите условия на покупка и срокове на плащане. Не трябва да се 
злоупотребява с тази силна позиция. Следователно секторните предприятия трябва 
да бъдат третирани по същия начин като секторните договарящи органи.

Изменение 5
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Предложение за директива
Член 2 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) „законна лихва“ означава проста 
лихва за забава за плащане при процент, 
който представлява сбор от основния 
процент и най-малко седем процентни 
пункта;

(6) „законна лихва“ означава проста 
лихва за забава за плащане при процент, 
който представлява сбор от основния 
процент и най-малко девет процентни 
пункта;

Обосновка

Заедно с изменението на членове 3 и 5, с цел по-унифициран, справедлив и 
пропорционален набор от правила, приложим както към държавния, така и към 
частния сектор, едно леко повишаване на задължителната законна лихва би било 
средство за насърчаване на двата сектора да прилагат по-добри практики по 
отношение на плащанията.

Изменение 6

Предложение за директива
Член 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Лихва за забава за плащане Лихва за забава за плащане при 
търговските сделки между 

предприятия
1. Държавите-членки следят за това,  че 
при плащанията по търговски сделки 
между предприятия  кредиторът е в 
правото си да изисква лихва за забавено 
плащане, без да е необходима покана, 
ако са изпълнени следните условия:

1. Държавите-членки следят за това,  че 
при плащанията по търговски сделки 
между предприятия  кредиторът е в 
правото си да изисква лихва за забавено 
плащане, без да е необходима покана, 
ако са изпълнени следните условия:

а) кредиторът е изпълнил своите 
задължения по договор и по закон;

а) кредиторът е изпълнил своите 
задължения по договор и по закон;

б) кредиторът не е получил дължимата 
сума в срок, освен ако длъжникът не е 
отговорен за забавата.

б) кредиторът не е получил дължимата 
сума в срок, освен ако длъжникът не е 
отговорен за забавата.

2. В случаите, когато условията, 
посочени в параграф 1, са изпълнени, 
държавите-членки следят за следното:

2. В случаите, когато условията, 
посочени в параграф 1, са изпълнени, 
държавите-членки следят за следното:

а) лихвите за забава за плащане да 
стават дължими от деня, следващ датата 
на плащане или изтичането на срока за 

а) лихвите за забава за плащане да 
стават дължими от деня, следващ датата 
на плащане или изтичането на срока за 
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плащане, определен в договора; плащане, определен в договора, който 
отчита предвидените в буква б) 
срокове и не надвишава 60 дни от 
датата на получаване на стоките 
или предоставяне на услугите, 
предвидени в договора;

б) ако датата или срокът на плащане не 
е определен в договора, лихвите за 
забава на плащане се дължат 
автоматично в един от следните 
срокове:

б) ако датата или срокът на плащане не 
е определен в договора, лихвите за 
забава на плащане се дължат 
автоматично в един от следните 
срокове:

i) тридесет дни след датата на 
получаване от длъжника на фактурата 
или на равностойно искане за плащане;

i) тридесет календарни дни след датата 
на получаване от длъжника на 
фактурата или на равностойно искане за 
плащане;

ii) ако длъжникът получи фактурата или 
равностойното искане за плащане преди 
стоките или услугите — тридесет дни 
след получаването на стоките или 
предоставянето на услугите;

ii) ако длъжникът получи фактурата или 
равностойното искане за плащане преди 
стоките или услугите — тридесет 
календарни дни след получаването на 
стоките или предоставянето на 
услугите;

iii) ако в закона или в договора е 
предвидена процедура за приемане или 
проверка, с която да се установява 
съответствието на стоките или услугите 
с договора, и ако длъжникът получи 
фактурата или равностойното искане за 
плащане преди или на датата на 
приемане или на проверка, тридесет дни 
след същата дата.

iii) ако в закона или в договора е 
предвидена процедура за приемане или 
проверка, с която да се установява 
съответствието на стоките или услугите 
с договора, и ако длъжникът получи 
фактурата или равностойното искане за 
плащане преди или на датата на 
приемане или на проверка, тридесет 
календарни дни след тази дата;
ба) датата на получаване на 
фактурата да не е предмет на 
договорно споразумение между 
длъжника и кредитора;
2a. Държавите-членки следят за 
това, максималната 
продължителност на посочената в 
параграф 2, буква б), точка iii) 
процедура за приемане или проверка да 
не превишава 15 дни, освен ако в 
тръжната документация или в 
договора е посочено и надлежно 
обосновано друго.

3. Държавите-членки следят за това 
приложимият основен процент:

3. Държавите-членки следят за това 
приложимият основен процент:

а) за първото полугодие на всяка 
съответна година да бъде процентът в 

а) за първото полугодие на всяка 
съответна година да бъде процентът в 
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сила от 1 януари същата година; сила от 1 януари същата година;
б) за второто полугодие на съответната 
година да бъде процентът в сила от 
1 юли същата година.

б) за второто полугодие на съответната 
година да бъде процентът в сила от 
1 юли същата година.

Изменение 7

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите-членки следят за това, 
когато лихвата за забава за плащане 
стане дължима при търговските сделки 
в съответствие с членове 3 и 5 и ако в 
договора не е посочено друго, 
кредиторът да е в правото си да получи 
от длъжника една от следните суми:

Държавите-членки следят за това, 
когато лихвата за забава за плащане 
стане дължима при търговските сделки 
в съответствие с членове 3 и 5, 
кредиторът да е в правото си да получи 
от длъжника автоматично, без да е 
необходима покана от страна на 
отделния кредитор, една от следните 
минимални суми:

Обосновка

Реалистично е да се възприеме становището, че договорни разпоредби, които се 
отклоняват от предложените в членове 3 и 5 разпоредби, биха засегнали договорните 
гаранции, защитаващи кредиторите. Докладчикът счита, че е особено важно 
държавите-членки да осигурят автоматичното изпълнение на процедурата, така че 
да не се налага отделният кредитор да се страхува от евентуални ответни мерки от 
страна на клиента.

Изменение 8

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Размерът на сумите, предвидени в 
първа алинея, се преразглежда веднъж 
на две години.

Обосновка

Необходимо е да се актуализират сумите на обезщетенията, въпреки че 
предложените суми не покриват реалните съдебни разноски и следователно не 
улесняват достъпа до правосъдие. При определянето на разходите следва да се посочи 
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механизъм за увеличаване на размера на сумите веднъж на две години.

Изменение 9

Предложение за директива
Член 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Плащания от държавни органи Плащания от държавни органи и 
секторни предприятия 

1. Държавите-членки следят за това при 
търговски сделки, водещи до доставка 
на стоки или предоставяне на услуги 
на държавни органи срещу 
възнаграждение, кредиторът да има 
право на лихва за забава за плащане, 
равна на законната лихва, без да е 
необходима покана, ако са изпълнени 
следните условия:

1. Държавите-членки следят за това, при 
търговски сделки кредиторът да има 
право на лихва за забава за плащане, 
равна на законната лихва, без да е 
необходима покана, ако са изпълнени 
следните условия:

а) кредиторът е изпълнил своите 
задължения по договор и по закон;

а) кредиторът е изпълнил своите 
задължения по договор и по закон;

б) кредиторът не е получил дължимата 
сума в срок, освен ако длъжникът не е 
отговорен за забавата.

б) кредиторът не е получил дължимата 
сума в срок, освен ако длъжникът не е 
отговорен за забавата.

2. В случаите, когато условията, 
посочени в параграф 1, са изпълнени, 
държавите-членки следят за следното:

4. В случаите, когато условията, 
посочени в параграф 1, са изпълнени, 
държавите-членки следят за следното:

а) лихвите за забава за плащане да 
стават дължими от деня, следващ датата 
на плащане или изтичането на срока за 
плащане, определен в договора;

а) лихвите за забава за плащане да 
стават дължими от деня, следващ датата 
на плащане или изтичането на срока за 
плащане, определен в договора;

б) ако датата или срокът на плащане не 
е определен в договора, лихвите за 
забава на плащане се дължат 
автоматично в един от следните 
срокове:

б) ако датата или срокът на плащане не 
е определен в договора, лихвите за 
забава на плащане се дължат 
автоматично в един от следните 
срокове:

i) тридесет дни след датата на 
получаване от длъжника на фактурата 
или на равностойно искане за плащане;

i) тридесет календарни дни след датата 
на получаване от длъжника на 
фактурата или на равностойно искане за 
плащане;

ii) ако длъжникът получи фактурата или 
равностойното искане за плащане преди 
стоките или услугите — тридесет дни 
след получаването на стоките или 
предоставянето на услугите;

ii) ако длъжникът получи фактурата или 
равностойното искане за плащане преди 
стоките или услугите — тридесет 
календарни дни след получаването на 
стоките или предоставянето на 
услугите;
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iii) ако в закона или в договора е 
предвидена процедура за приемане или 
проверка, с която да се установява 
съответствието на стоките или услугите 
с договора, и ако длъжникът получи 
фактурата или равностойното искане за 
плащане преди или на датата на 
приемане или на проверка, тридесет дни 
след същата дата.

iii) ако в закона или в договора е 
предвидена процедура за приемане или 
проверка, с която да се установява 
съответствието на стоките или услугите 
с договора, и ако длъжникът получи 
фактурата или равностойното искане за 
плащане преди или на датата на 
приемане или на проверка, тридесет 
календарни дни след тази дата;
в) датата на получаване на 
фактурата да не е предмет на 
договорно споразумение между 
длъжника и кредитора;

3. Държавите-членки следят за това 
максималната продължителност на 
посочената в параграф 2, буква б), 
точка iii) процедура за приемане или 
проверка да не превишава 30 дни, освен 
ако в тръжната документация или в 
договора е посочено и надлежно 
обосновано друго.

3. Държавите-членки следят за това 
максималната продължителност на 
посочената в параграф 4, буква б), 
точка iii) процедура за приемане или 
проверка да не превишава 15 дни, освен 
ако в тръжната документация или в 
договора е посочено и надлежно 
обосновано друго.

4. Държавите-членки следят за това 
срокът за плащане, определен в 
договора, да не надвишава сроковете, 
предвидени в параграф 2, буква б), 
освен ако е специално договорено 
между длъжника и кредитора и е 
надлежно обосновано от конкретни 
обстоятелства, като например 
обективна необходимост, плащането 
да бъде планирано за по-дълъг период 
от време.

2. Държавите-членки следят за това 
срокът за плащане, определен в 
договора, да не надвишава сроковете, 
предвидени в параграф 4, буква б), 
освен ако е специално договорено 
между длъжника и кредитора и е 
надлежно обосновано в съответствие 
с принципа за необходимост, без да 
надвишава в никой случай 60 дни.

5. Държавите-членки следят за това, 
когато лихвата за забава за плащане 
стане дължима, кредиторът да има 
право на обезщетение под формата на 
еднократна сума в размер на 5 % от 
дължимата сума. Това обезщетение е 
в допълнение към лихвата за забава за 
плащане.
6. Държавите-членки следят за това 
приложимият основен процент за 
търговски сделки, водещи до доставка 
на стоки или предоставяне на услуги 
на държавни органи срещу 
възнаграждение:

6. Държавите-членки следят за това 
приложимият основен процент за 
търговски сделки, водещи до доставка 
на стоки или предоставяне на услуги на 
държавни органи срещу 
възнаграждение:

а) за първото полугодие на всяка а) за първото полугодие на всяка 
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съответна година да бъде процентът в 
сила от 1 януари същата година;

съответна година да бъде процентът в 
сила от 1 януари същата година;

б) за второто полугодие на съответната 
година да бъде процентът в сила от 
1 юли същата година.

б) за второто полугодие на съответната 
година да бъде процентът в сила от 
1 юли същата година.

Изменение 10

Предложение за директива
Член 6 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Договорни клаузи, които представляват 
явна злоупотреба

Договорни клаузи и търговски 
практики, които представляват явна 

злоупотреба

Обосновка

За да се избегнат договорни клаузи и търговски отношения, които представляват 
злоупотреба или несправедливост, обхватът на настоящия член следва да се разшири 
и да се включат търговските практики, тъй като това е също важен и тежък 
проблем за МСП, например когато по-големи дружества едностранно променят със 
задна дата сроковете за плащане.

Изменение 11

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите-членки предвиждат, че 
договорна клауза, свързана с датата на 
плащане, с лихвения процент за забава 
на плащане или с разноските по 
събиране, или е неприложима, или може 
да е основание за иск за обезщетение за 
вреди, когато представлява явна 
злоупотреба по отношение на 
кредитора. Когато се определя дали 
дадена клауза представлява явна 
злоупотреба по отношение на 
кредитора, се вземат под внимание 
всички обстоятелства, включително 
добрата търговска практика и 
естеството на продукта или услугата. 

1. Държавите-членки предвиждат, че 
договорна клауза и/или търговска 
практика, свързана с датата на 
плащане, с лихвения процент за забава 
на плащане или с разноските по 
събиране, или такава клауза в 
неформално споразумение, или 
промяна със задна дата на договора, 
или е неприложима, или може да е 
основание за иск за обезщетение за 
вреди, когато представлява явна 
злоупотреба по отношение на 
кредитора. Когато се определя дали 
дадена клауза представлява явна 
злоупотреба по отношение на 



AD\809553BG.doc 13/17 PE430.892v03-00

BG

Взема се предвид също така, дали 
длъжникът има някаква обективна 
причина да се отклонява от законния 
лихвен процент или от член 3, 
параграф 2, буква б), член 4, параграф 1 
или член 5, параграф 2, буква б)

кредитора, се вземат под внимание 
всички обстоятелства, включително 
добрата търговска практика и 
естеството на продукта или услугата, 
както и размерът на предприятията. 
Взема се предвид също така, дали 
длъжникът има някаква обективна 
причина да се отклонява от законния 
лихвен процент или от член 4, 
параграф 1 или член 5, параграф 2, 
буква б).

Обосновка

За да се гарантира, че настоящият законодателен акт изцяло защитава МСП от 
свързано с плащанията поведение, представляващо злоупотреба или несправедливост, 
включването на търговските практики е от първостепенно значение. Без 
търговските практики, включително промените със задна дата на предвидените в 
договора условия на плащане, законодателният акт във вида, в който е предложен от 
Комисията, няма да възпрепятства достатъчно използването на кредиторите като 
„банки“, т.е. едностранните промени, с които се удължават сроковете за плащане с 
цел повишаване на ликвидността на длъжника в ущърб на кредитора. Променя се 
позоваването на членовете, за да се осигури съответствието с измененията за 
сливане на членове 3 и 5. С настоящото се цели при определянето на това дали дадена 
клауза от договора е неоснователна или не, да се вземат предвид не само добрите 
търговски практики и естеството на продукта или услугата, но също така и 
размерът на участващото в сделката предприятие.

Изменение 12

Предложение за директива
Член 6 – параграф 1 – алинея 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

За целите на първа алинея клауза, 
която надвишава срока, предвиден в 
член 5, параграф 2, буква б), винаги се 
счита за клауза, представляваща явна 
злоупотреба, като се вземат предвид 
също така критериите, предвидени в 
член 5, параграф 4.

Изменение 13
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Предложение за директива
Член 6 – параграф 1 – алинея 2 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Всяка клауза, която добавя 
допълнителна финансова тежест за 
кредитора като предварително 
условие, за да изиска той правно 
обезщетение за забава за плащане, 
следва да се счита за клауза, 
представляваща явна злоупотреба.

Изменение 14

Предложение за директива
Член 6 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Измежду посочените в параграф 2 
средства фигурират разпоредби, които 
позволяват на представители на 
организации да сезират, съгласно 
съответното национално 
законодателство, съдилищата или 
компетентните административни органи 
с мотива, че клаузите са явно 
несправедливи , така че те да могат да 
прилагат подходящи и ефективни 
средства, за да се прекрати 
използването на тези клаузи.

3. Измежду посочените в параграф 2 
средства фигурират разпоредби, които 
позволяват на представители на 
организации да сезират, съгласно 
съответното национално 
законодателство, съдилищата или 
компетентните административни органи 
с мотива, че клаузите са явно 
несправедливи , така че те да могат да 
прилагат подходящи и ефективни 
средства, за да се предотврати 
използването на тези клаузи. 
Настоящата разпоредба не засяга 
клаузата за поверителност, 
обвързваща представителните 
организации по отношение на 
техните членове.

Обосновка

Представителните организации следва да могат да действат съгласно разпоредбите 
на националното законодателство, дори и в случай на епизодично или нередовно 
използване на посочените клаузи.

Изменение 15
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Предложение за директива
Член 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите-членки гарантират пълна 
прозрачност по отношение на правата и 
задълженията, произлизащи от 
настоящата директива, по-специално, да 
публикуват приложимия законен лихвен 
процент.

Държавите-членки гарантират пълна 
прозрачност по отношение на правата и 
задълженията, произлизащи от 
настоящата директива, по-специално, да 
публикуват приложимия законен лихвен 
процент и процедурата, свързана с 
плащанията от държавни органи, 
като специална гаранция за 
евентуална верига от 
подизпълнители.

Обосновка

Тази разпоредба въвежда възможност за проследяване и прозрачност на плащанията 
от държавни органи. Мярката по-специално е подходяща за гарантиране, че ползите 
от подобрените срокове на плащане се прехвърлят реално при възлагането на 
дейности на подизпълнители и/или външни изпълнители от страна на основните 
изпълнители.

Изменение 16

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. При транспонирането на 
настоящата директива държавите-
членки предвиждат информационни 
кампании, насочени към повишаване 
на осведомеността на 
предприятията, и по-специално на 
малките и средните предприятия 
(МСП), по отношение на техните 
права.
Държавите-членки разглеждат 
възможността за предварително 
публикуване на сведения относно 
„добрите“ и „лошите“ длъжници, 
както и за разпространение на 
добрите практики за насърчаване на 
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навременното плащане.

Обосновка

Както се посочва в оценката на въздействието, изготвена от Комисията, понякога 
предприятията не изискват лихва за забава, защото не са запознати с правата си. 
Към предоставянето на сведения могат да се добавят практически мерки, които 
насърчават навременното плащане.
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